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AHHOTaNUA

B crarbe paccmarpuBaeTcsi CTpyKTypa TEKCTa KaK OCHOBA MOPOXKACHUS TEKCTOBOTO
MUpa, MHTEpHpEeTalusi KOTOPOTrO MPEJOCTaBIIET HOBBIE HCCIENOBATEIbCKHE BO3-
MOXXHOCTH. YCTAHOBJICHO, YTO TEKCTOBAasl MPOEKIUs KapTUHBI MHpPAa UMEET OIHO U3
3HAYMMBIX CBOWCTB — MOJIIpHOCTh. MccnenoBanue mpoiecca moiasipu3alum, T.e. pe-
MPE3CHTAIMHU TOJIIPHOCTU MUpPa B TEKCTOBOM MOJIEIH, BBISIBUIIO HAIMYUE PA3TUYHBIX
TUIOB U MOATHUIIOB KOHTEKCTHOU perpe3eHTanuu. JleTanbHoe Hccie0BaHUue OHOTO
W3 TUIOB, @ UMEHHO COIMYMHOW MOJIAPU3ALMH OMPEAEIUIO HAJTUYHE ECTU MOATH-
noB: 1) counymHasi MUPOBO33pEHUYECKas MOJIApU3alus, 2) COLUYMHAs MOJSIpU3aLUs
BHEIIIHOCTH, 3) COLIMyMHAs MOBEJACHYECKas MOIspu3alus, 4) COIMyMHasl peITUruo3-
Hasl MOJIApU3alvA, 5) COIMYMHAsl ceMeiHas mosipu3alus, 6) counyMHasi KOMILJIEKC-
Hasg noispu3anus. BbIABIEHO, 4YTO W3 MEPEUYUCICHHBIX IOATUIIOB B pPOMaHE
I JIxeitmca «EBponeiub» NMpeBaAIUPYyET COLMYMHAs MOBEAECHYECKAs U COLIMYMHAas
ceMeliHasi KOHTEeKCTHasi nossipuzanus. OnpeneneHa BbICOKAs YaCTOTHOCTh MMILIU-
[IUTHON TONSpHU3alvi. BeIsBIeHA BBICOKAas YaCTOTHOCTH COMPSIKEHHUS COLMYMHOM
MOJISIpU3AIMU U IPYTUX TUIIOB M MOATUIIOB KOHTEKCTHOW MOJIIpU3AIIH.

KuroueBble ¢JjioBa: XylI0)KeCTBEHHBIN TEKCT, TUIIOJIOTHSI, MHTEPIPETAIHs, KOHTEKCT-
Hasg MOJspuU3aldsa, COLUMYMHass KOHTEKCTHAas  MOJSApU3AlMs, KOTHUTHUBHO-
T€PMEHEBTHUYECKHI aHaN3, MapKep.
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Abstract. The article deals with the text structure as the basis for the text world gen-
eration. Text interpretation provides new research opportunities. Text projection of
worldview has the polarity as one of its significant properties. The study of the polar-
ization process, i.e. world polarity representations in a text model, has identified var-
ious types and subtypes of contextual representation. A detailed study of one of these
types, namely, social polarization, determined six subtypes such as: 1) social
worldview polarization, 2) social polarization of appearance, 3) social behavioral po-
larization, 4) social religious polarization, 5) social family polarization, 6) social
complex polarization. Social behavioral and social family contextual polarization
prevail in the novel “Europeans” by H. James. The high frequency of implicit polari-
zation is determined. A high frequency of conjugation of social polarization and other
types and subtypes of contextual polarization was revealed.
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How to cite: Glamazda S. N. (2019). Specific features of interpretation of markers of
social context polarization. Research Result. Theoretical and Applied Linguistics,

RESEARCH RESsULTIN
 ————

V.5 (3), 23-32, DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-3-0-3

Beenenue

WuTepnperanus XyA0KeCTBEHHOTO TEK-
CTa SIBJISIETCS. OTHOM U3 aKTyalIbHBIX 3ajJau Co-
BPEMEHHOI0 s13bIKO3HaHUA. HoBble METOIBI U
MOJXO/bI K BBISIBICHUIO CYIIHOCTHU COJIEprKa-
HUS ¥ POPMBI TEKCTa BCKPHIBAIOT paHEe HEBbI-
SIBJICHHbIE TEKCTOBbIE MTApaMETPhl, TEM CaMbIM
pacUINpSIOT  HCCIEIOBATEIbCKHM  TOPU30HT
MHTEPIIPETATUBHBIX BO3MOXKHOCTEH. Bcenen-
CTBHE TOTO, YTO «TEKCTOJOTHS KaK OTpacib
¢unonoruu, ulydaromas TeKCTbl HOBOW U HO-
BeHIIel JHUTEepaTyphl, MEPEeKUBACT B HACTOS-
1iee BpeMsl IIEpUO]I CBOEr0 «BTOPOrO POXKJe-
Hus» ([IproBo, Cenpix, by3unora, 2018: 23),
TEKCT «IPEJCTAET Mepes] HaMHU KaK CII0KHOE
YCTPOUCTBO, XpaHsIlee MHOTOOOpa3HbIe KObI,
CTMOCOOHBIE TPaHC(POPMHUPOBATH TOTyYAEMbIE
COOOIIeHU W TOpOXAaTh HOBbIe» (JloTmaw,
2010: 121).

[ToposxaeHne HOBBIX COOOIIEHUI Ha OC-
HOBE TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB, (OPMHUPYIO-
IIUX KOJbI, MPUBOIUT K CO3/aHUIO0 KOMILIEKC-
HBIX TEKCTOBBIX MUPOB, BCIEACTBHE TOTO, YTO
«TIpeJICTaBIIEHUEe O KOTHUTHUBHOM pernpe3eHTa-
IIUM TOT0, O Y€M TOBOPHUTCSA B TEKCTE, MpE.-
oTpeneNsieT pa3BUTHE TOHSATHS TEKCTOBOTO
mupa» (Kymuepyk, 2019: 24), mockonabKy «B
MEHTaJbHOM IIJIaHE camas TIIyOOKas TEKCTO-
Basi OpraHu3alus 0ObEKTUBHOIO MUPA BENET K
MOJIEI MHO>KECTBAa MUPOB» (CM. MOApOOHEe:

Cojocaru, Bragaru, Ciuch, 2012), moaemnu, co-
NPsKEHHON ¢ KOHKPETHBIM TEKCTOM.

OTOT KOHKPETHBIH TEKCT MOJXET pac-
CMaTpuBaThcs B KauecTBe 0a30BOro KOMIIO-
HEHTa BBICTPAWBAIOIIETOCS TEKCTOBOTO MHpa
WJIM COBOKYITHOCTU TEKCTOBBIX MHUPOB, B KOTO-
PBIX TIEPBUYHBIA TEKCT, TEM HE MEHEe, «3TO
3aMKHYTas, CaMOJOCTaTOYHasi, CHHXPOHHO
OpraHM30BaHHAs JUHAMHUUYECKas CHCTEMa
(JTorman, 1992: 14), npencraBineHHas Kak Iie-
JocTHas MHQOpMATHBHAs CHCTEMa, MpPU I0-
CTPOEHHH KOTOpOW MH(OpMaIHs mpeTepreBa-
€T «UHIUBHIYaJTbHO-aBTOPCKYIO HHTEpIpeTa-
IO THCaTeNsl, WHTEpIpeTanuio, 00ycioB-
JICHHY}O KOTHUTHBHO-CIOKETHON KaHBOW IIPO-
u3Benenus» (Oruesa, ['ycakosa, 2016: 133) ¢
y4€TOM TOTO, UTO «MHTEPIPETAIHS 3aBUCHT OT
KyJBTYPHOTO OITbITA KOHKPETHOTO YEIIOBEKa)
(Janunenko, 2017: 37). hopMHUPYIOIIETO «HH-
tepupeTupyromre BeBoAb (McCarthy, Gol-
man, 2017: 4) u «UHTEPUPETUPYIOIINE pa3-
meiiienns»  (McCarthy, 2015). HWmenno
BCIIC/ICTBHE TOTO, YTO «XY/I0’KECTBEHHBIH
TEKCT XapaKTepHU3yeTcsi, Hapsday ¢ (QyHKIHEH
uH(pOpMAIIMOHHOW, HATMYUEeM (PYHKIMU dCTe-
trueckoi» (Ilneckanrok, 2015: http), Bokpyr
HETO W BBICTPAMBACTCA TEKCTOBBI MHpP Kak
MHUp HMHTEPIPETATUBHBIN, T.e. B peE3yJbTaTe
«HMHTEpIIpeTaluy TeKkcTa oOpa3oBajach Mpo-
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eKIMSI TEKCTa KaK MEHTAJIBLHOTO 00pa30BaHMD»
(Uepnosa, 2016: 358).

B cBere BbIIECKa3aHHOTO aKTyalbHA
touka 3penus T.I'. IlonoBoii 0 TOM, 4TO «Xy-
JIOKECTBEHHBIA TEKCT POXKIACTCS B Pe3yJbTa-
T€ PEUEMBICITUTENBHON AEATEIbHOCTH, B KOTO-
poii BepOanm3yeTcss aBTOpCKash KOHIIEITYallb-
Has KapTUHA MHpa, MPU ITOM OCOOECHHOCTH
SI3BIKOBOM JITMYHOCTH TPSMO TPOTIOPIIHOHAIb-
HBI 0coOeHHOCTsIM e€ KapTuHbl Mupay (Ilomo-
Ba, 2013: 95), mom KOTOpoW TOHMMAETCS
«MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHUe, CYIIECTBYIOIIEE B
HallleM CO3HAHWH, T03HATh KOTOPOE MOXKHO
TONBKO uepes sA3bIk» (FO3edoBuu 365).

Kaptuna mupa Kak [eIOCTHOE SIBIICHHE,
TEeM HE MeHee, NMPEACTAET COMPSIKEHUEM MHO-
THX TPOTHBOIIOJIOKHOCTEH, KOTOpBIE IPHUBO-
IIT K BO3HUKHOBEHHIO B XYJI0’KECTBEHHOM
TEKCTE TAKOTO SIBJICHUS KaK KOHTEKCTHAs I10-
JspU3anus, MapKepaMu KOTOPOH SIBISIFOTCS
«SI3BIKOBBIC  CIIMHHUIIBI, PEIPE3CHTUPYIOIIHIEC
MPOTUBOIOJIOKHBIE CMBICIIOBBIC SIBICHUS, B
paMKax OTIENBHO B3ATOTO KOHTEKCTa MU CO-
BOKYITHOCTU KOHTEKCTOB OJIHOTO M TOTO e
npousBeaeHus» (Oruesa, 2016: 145).

B mpoBenéHHBIX paHee HCCIEeIOBaHUIX
HaM# OBUTO BBISBIICHO HAJIMYUE B apXUTEKTO-
HHUKE XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa CIEIYIOIINX
TUTIOB KOHTEKCTHOM moJsipu3anuu: 1) noas-
puzayus 6 cemanmuke sa0pa, 2) aHmpono-
UEHMPUYECKAs RONAPUAUUA. ) NOTAPU3A-
yus oesmenvHocmu, 0) norapuzayus MHeHutl,
3) mpoxcemnas nonspuzauyus, 4) memno-
PanbHas noaapusayus, 5) coyuymnas nos-
puzayuu: a) eenoepHas noaapuzayus, 0) 603-
pacmuas nonapusayust, 6) noaspuszayus npu-
Ppoobl u uenoeexa: Henozooa <> yiom, T)
JIUH2BOKYIbMYPHAA NOAAPUZAYUA. ) NOJS-
pusayus mpaouyutl, 06) norsapuszayus obeima, 8)
noaspuzayus ooviuaes (I'mamazna, 2019: 161).

B naHHOH craThe NETAIBHO paccMaTpu-
BACTCS COIIMYMHAs] KOHTEKCTHASI TIOJISIPU3AIIS,
KaK OJMH W3 3HAYMMBIX THUIIOB TOJISIPU3AIUH,
TIOCKOJIbKY MOJIEJIb TEKCTOBOTO MHUpa 3MKICT-
Csl, B TOM YHMCIIe, ¥ Ha TOCTyJaTe O TOM, YTO
«UJCW W OTHOUICHUS Pa3BUBAIOTCS B TCUCHUEC
BPEMEHH B COIMAJIBLHOM, OOIIECTBEHHOM KOH-
tekcren (Dickerson & Zimmerman, 1996: 80),

C y4€TOM TOTr0, YTO «KOHTEKCTHOE pazHOOOpa-
3l€ MOXET OBITh U3MEPEHO PA3IMYHBIMU CIIO-
co0aMy B 3aBHCHMOCTH OT TEOPETHYECKOTO
orpezielicHUs1 KOHTeKcTa» (Jones, Dye, Johns,
2017: 253), mOCKOJBKY, KaK M3BECTHO, «SI3bI-
KOBOE€ 3HAUYEHHUE OIPEACIseTCS KOHTEKCTOM
ero ymotpebnenus» (cm. mompoOHee: Burr,
2003; McNamee, 2004).

B03MOXHOCTh TOCTPOUTH MOJIENH TEK-
CTOBOTO MHpa, a UMEHHO Ty €ro 4acThb, KOTO-
past BKIItOYaeT B ce0s COLMYMHYIO HOJIsipu3a-
IIUI0, OCHOBBIBAETCS Ha «CIIOCOOHOCTH YeNo-
BEKa CTPOUTH CBOE COOCTBEHHOE MOHUMAHHWE
MUpPA, YTO CBSI3aHO CO CIIOCOOHOCTBIO UeNIOBe-
gyeckoro MbluieHus crpouth» (Galbin, 2014:
83), B TOM uHCIIE U IOCPEICTBOM CUMBOJIOB.

HccnenoBanust B 00JaCTU CHUMBOJIMYE-
CKOTO HMHTEPAaKIIMOHM3Ma OCHOBBIBAIOTCS Ha
MHTEPIIPETAlMA TIOBEICHUSI YEJIOBEKa Kak
eIUHUIBI colmyMa. [IpumMedarensHo, 4TO MO-
BEJICHUE YeJIOBEKa NpeCTaBisieT co0oi COBO-
KyIHOCTh 3HAYMMBIX CHMBOJIOB, KOTOpBIE
HECYT, B TOM 4YHCJI€, HEBEpOAIbHYIO COLMAIIb-
HYI0 HH(GOPMAIHIO HAPSITy C TEM, YTO SI3BIK —
«IPOAYKT COIManbHbIX ycumuiny (Moghaddas,
Dekhnich, 2015: 25). Oco6eHHOCTH CHMBOJIH-
YECKOM MHTEpaKIUMU 3aKII0YaeTcs, M0 MHe-
Huto . biiymepa, B ToMm, 4TO «JIH0AM UHTEp-
NPETUPYIOT WIA ONPENEISIOT ACHCTBUS APYT
JpyTa, a He MPOCTO pearupyroT Ha HUX» (biy-
mep, 1984, 173).

[IpoBouMOe HaMH HCCIEIOBAHUS CO-
LIUYMHON KOHTEKCTHOW NOJISIPU3ALUU COIpS-
JKEHBI C Te3MCaMU CHMBOJIUYECKOTO WHTEpakK-
IIMOHM3Ma, OCHOBAaTEJIeM KOTOpOro  ObLI
JIx. Mun (cm. moapobree: Mead, 1934).

OcHoBHas1 YacTh

Hean padorbl. PaccMoTpeB apXUTEKTO-
HUKY XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa COIMaIbHOU
HANpaBJICHHOCTH, BBISBUTH CIEIU(PUKY pernpe-
3€HTalMU MOJTUIIOB COLIMYMHOW KOHTEKCTHOM
NOJISIPU3AllMU, WHTEPIPETUPOBaB €€ HOBBIC
napaMeTphl U U3JI0KHB HX B BHJE TEPEUHS
MOJTHUIIOB BTOPOTO MH(OPMATUBHOTO YPOBHS,
BXOJISIIIETO B OONIYIO THUIIOJIOTHIO KOH-
TEKCTHOH MOJIAPU3ALIHH.

Matepuajbl 4 MeTOIbI HCCJIEOBAHUS.
MartepuanoMm [UIsi UCCIEIOBAaHUS TOCTYXKHIa
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KapToTeKa KOHTEKCTOB COLIMYMHOH KOH-
TEKCTHON TMOJSPU3ALIUY, BBISIBICHHBIX METO-
JIOM CIUTOITHOM BBIOOPKM B MPOIIECCE KOTHH-
TUBHO-TEPMEHEBTUYECKOIO aHalIM3a TEKCTa
pomana I'. [Ixeiimca «EBponeiiuby. Hapsay c
KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTUUECKUM AHAIM30M K
BBISIBJICGHHBIM MapKepaMm COLIMYMHOM MOJISIpH-
3allMy MPUMEHEH KBAHTUTATUBHBIN aHAJIH3.

PesyabTaThl nccaeqoBanusi 1 MX 00-
cysK/IeHue.

[TocpencTBOM KOTHUTHBHO-T€PMEHEBTH-
YECKOI'0 HCCIIEN0BaHMs, NPUMEHSEMOIrO JUIs
«penpe3eHTallud KaueCTBEHHbIX U KOJIHYe-
CTBCHHBIX MapaMEeTPOB CTATUYHBIX U JMHA-
MUYHBIX  JIMHTBOKOTHUTHBHBIX  CTPYKTYp»
(Ogneva et al., http), BeIsiBiICHBI U HHTEPIIPE-
TATUPOBAHbl IIECTh IOATUIIOB COLIMYMHOM
KOHTEKCTHOW IOJIIpU3allMM, KOTOpPBIE paHee
HE paccMaTpUBAINCh B HAy4YHOM JIHUTEpaType,
OTEUECTBEHHOM M 3apyOeXHOW, 4YTo mpen-
OTIPEIEeINII0 HOBU3HY JIaHHOT'O HCCIIEI0BAHMUS.

Wtak, ObUIM BBIABJICHBI CIEAYIOIINE
MOJTUIIBI COLIMYMHOW KOHTEKCTHOW HOJSPH-
3alliM, KOTOpBIE B3aMMOCBS3aHbl U B3aMMO-
00ycIoBIIeHbl B KOHIlENTOC(epe HccieryemMo-
ro pomana: 1) courymHass MUPOBO33pEHUYECKAs
noJjsipu3auus, 2) COIMyMHas MOJIpU3alus
BHEIIHOCTH, 3) COLMYMHas TOBEACHYECKas
nojsipuzanus, 4) CoMyMHas peluruo3Has mno-
aspu3anus, 5) couuyMHas ceMeiHasi MOJsIpu-
3aust, 6) COIMyMHas KOMIUIEKCHas TOJIsipu3a-
sl

[Ipoananu3upyeM MapKepbl Iepeyuc-
JICHHBIX TOJTHUIOB TMOJSPU3ALUN B CIEIyIO-
IIUX KOHTEKCTaX pOMaHa.

CounymHasi MHPOBO33peHUYeCKass I0-
Jsipu3anus.

IMpumep 1.1. Brought up among

ancient customs and in picturesque cit-
ies, he yet found plenty of local color in
the little Puritan metropolis (James 11)
/ Bocnumannwiii cpedu OpesHux o0bi-
yae8 8 JHCUBONUCHLIX 20p0o0ax, OH
HAWEN MHO20 MeCmHO20 KOIopuma 6
MANEHbKOM NYPUMAHCKOM Me2anouce
(nepesod 30ecwy u danee naut - I'.C.).

PaccmoTpeHre MaHHOTO KOHTEKCTa BbI-
SBUJIO MapKepbl MUPOBO33PEHYECKON TOJSIPH-

3alUH, KOTOPBIE MOAYEPKHYTHI OJJHOM YEpPTOM:
brought up among ancient customs and in pic-
turesque cities / socnumannwiii cpedu Opesrux
obbluaes 6 scusonuchvix 2opooax < plenty of
local color in the little Puritan metropolis /
MHO20 MECMHO20 KOJIOPUMA 6 MAeHbKOM Ny-
pumanckom me2anonuce. Kak u3BecTHO, mMy-
pUTaHE MPUACPKUBATUCH U TPUIEPIKUBAIOTCS
B BOCIIMTAHUU CTPOroro odpasza >KM3HH, UTO
NOJIIPHO TMPUHIMIAM BOCHHUTAHUSA «CPEIu
NpeBHUX o00bruaeB». [IpumeuarenbHO, UTO
mapkep brought up / eocnumannuiii ycunusaer
MHUPOBO33PEHUYECKYIO HOJISPU3ALHIO.

Hapsany c COLILYMHOMU MHpO-
BO33pPEHUYECKON MOJSIpU3alieil B JAaHHOM KOH-
TEKCTE BBISBJIEHA IPOKCEMHAs MOJIApU3aLMs
picturesque cities / orcusonucuvie 2copoda <>
the little Puritan metropolis / manenvxuii ny-
PUMAHCKULL Me2anoauc, @ UMEHHO YpOaHUCTU-
YECKUH TOATUIl INPOKCEMHOW TOJISPU3ALIN:
MHOJHCECMB0 20p00068 TIPOTUBOIIOCTABIISETCS
00HOMY mez2anonucy. bonee TOro, BHISIBICHA U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKAs TOJIApU3alus —
MHOXECTBO €6pOnelcKux TOPOAOB IPOTHUBO-
MOCTaBJISIETCS. OJTHOMY aMEPUKAHCKOMY Mera-
MOJIUCY.

IMpumep 1.2. “they had spent their
lives in Europe. But they were very pat-
riotic. And so are we” (James 19) / Onu
npoeenu ceow dicusHv 6 Eepone. Ho onu
OvLiu nampuomamu. M mwi mosice.

JlaHHBII KOHTEKCT MPUMEYATEIEeH TEM,
YTO MHPOBO33pEHUYECKas MoJspu3auus o0y-
CJIOBJIEHA SKOHOMHMYECKHM acCIeKTOM, IIOo-
CKOJIBKY POJMTENIN TJIABHOTO Teposl KWIH B
Yy’KOM JIJI1 HUX CTpaHe, HO OCTaBaJMCh IaT-
puoramu cBoerl Pomunbl. Takoe mnosmoxkeHue
nen oOyCIIOBIIEHO, KakK IMPaBHIIO, MPEUMYIIe-
CTBEHHO, YKOHOMHUYECKHMHU (hakTopaM. BeisB-
JIEHO TaKXke, 4To Mapkep and So are we / u moi
modice YCWINBACT TMOJIAPU3ALMIO, T.€. JAETH,
poxnéunsie B EBpome, ObUTH maTpuoTamMu
Ameprku. IMIUIMIUTHO B JaHHOM KOHTEKCTE
3aJ0KeHa TMpOoKceMHas mossipu3anus Europe
< America.

CouuymHasi oJIsIpU3anus BHEITHOCTH.

Ipumep 2.1. “The men in this country
don’t seem at all handsome”.
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“The women are very pretty,” her
brother declared (James 5) / (Eescenus):
“Mystcuunvl 6 3mou cmpaue Kaxicymcst co-
6cem He Kpacusbimu . “KeHwunovl — oueHb
MuneHvKue ”, npooexnapuposa e€ bpam.

B paccMarpuBaeMOM KOHTEKCTE BBISIB-
JIeHa AaBTOPCKas TMOJIAPU3Alds BHEIIHOCTH
MPEJICTaBUTENICH JBYX COLMYMOB: €BpOME-
CKOT0 U aMEpUKaHCKOro, BbICKa3aHHasl CJIOBa-
MH €BpOIEHIEeB, repoeB pomana: the men
<..> don’t seem at all handsome « the
women are very pretty. baponecca EBrenus,
TOBOPSI O BHEIIHOCTH AMEPUKAHCKUX MY>KUIHUH,
CPaBHHMBAET HMX C €BPONElCKUMU, TaKOE Ke
cpaBHEHHME MpoBoAMUT U e€ Opar denukc, HO
yK€ B OTHOLIEHUU BHEIIHOCTH >KEHIIUH.
Hapsigy ¢ monsipusanieii BHEITHOCTH B KOH-
TEKCTE BbISIBJICHA I'€H/IepHasi KOHTEKCTHAs I10-
aspusanust: the men < the women. bosee Toro,
CPAaBHHMBAIOTCS HE TOJBKO MYXYMHBI U >KCH-
IIMHBI, HO ¥ CPAaBHEHUE MPOBOIUT KCHIIMHA U
MY>KUMHa.

Wtak, B JTaHHOM KOHTEKCTE COMPSIKEHO
JIBa TUMA COLMYMHOM MOJSpU3ALNH, MOJISIPH-
3a1usi BHEITHOCTH U TeHJIEPA.

Mpumep 2.2. Gertrude looked at
him from head to foot. Yes, he was re-
markably handsome; but his smile was
almost a grimace (James 18) / I'epmpyoa
nocmompena Ha He2o ¢ HO2 00 20J08bl.

/la, o1 ObL1 yousumenvbHo Kpacus, HO e2o
VAblOKa ObLIa NOYMU 2PUMACOU.

JlaHHBI KOHTEKCT IIPUMEUYATEIICH TEM,
YTO MOJSAPU3YETCS HATMYHME KPacoThl YesloBe-
Ka BHEUIHETO, B IIEJIOM (C HOT JI0 T'OJIOBBI), U
OTCYTCTBHE KpacoOThl YEJIOBEKAa BHYTPEHHETO,
OTCYTCTBUE KpacoTbl €ro 3MOLMH, T.€. €ro
ynb10oku. [, JIkeiMC HaMEpEeHHO MOJIAPU3YET
YyeJI0OBeKa BHEILIHETO U YeJIOBEKA BHYTPEHHETO,
T.€. KPACOTY Y€JIOBEKAa BHEIIHETO MPOTUBOIIO-
CTaBJISIET OTCYTCTBHIO KpacOThbl B YEJIOBEKE
BHYTPEHHEM, T€pOe €r0 MPOU3BEICHUS, YTOOBI
yKe C MEPBBbIX CTPAHUIl POMaHa MOKa3aTh YH-
TaTEINIO0 NOJSPHOCTh HE TOJIBKO HA YPOBHE MU-
POB, €BPONEICKOrO0 M aMEpPUKaHCKOro, HO U
MOJIIPHOCTh B CaMOM YEJIOBEKE, KOTopas 3a-
JIO’)KeHA B HEM BHE 3aBHCHMOCTH OT IpeObIBa-
HUSL B TOM WJIM MUHOM COLIMyME€, HO KOTOpas
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npuoOpeTeHa B TIPOIECCE BOCIHUTAHUS B
«JIPEBHUX TPAIULIUAX.

ConuyMHasi moBeJieHYeCKasi MOJISIPH-
3anms.

Ipumep 3.1. “I hoped we had left
seriousness in Europe” (James 7) / A
HAOesICA, YMO Mbl OCMABUNU CEPbE3-
Hocmb 6 Espone.

B n1aHHOM KOHTEKCTE€ OJWH W3 TE€pOEB
pomana, denukc, MPOTUBOIOCTABISAET E€BPO-
NEWCKHE HOPMBI MOBEACHUS — SEriousness u
aMepHUKaHCKue, MOCIeAHNE B PEIUIMKE MoJpa-
3YMEBAIOTCSI, T.€. UMIUIMIUTHBI, TOCKOJIBKY
aBTOp pOMaHa MOJYEPKUBAET, UTO €ro repou
OCTaBWJIM TIPSKHUE HOPMBI TIOBEJCHHUS B
Espore.

Crnenyer mog4epkHyTh TOT (haKT, 4TO B
ApXUTEKTOHUKE pOMaHa, B LIEJIOM, BBICOKA Ya-
CTOTHOCTh HWMIUTMIUTHON COCTaBISIOIICH B
KOHCTPYKLHUAX, PENPE3CHTUPYIOLIUX  KOH-
TEKCTHYIO MOJISIPU3AINIO KaK COIMYMHYIO, TaK
Y UHbBIE TUIbI U MOATUIIBI TOJISPU3ALIH.

IMpumep 3.2. The young man, with
his hat in his hand, still looked at her, smil-
ing and smiling. It was very strange (James
17) / Monoooti uenogex co wisinou 6 pykax
6Cé ewé cmompen Ha Heé, NPoOOIHCAs
yavibamuvcs. Imo 6bL1o 04eHb CIMPaHHO.

[IpumeuartenbHO, 4TO, B JAaHHOM KOH-
TEKCTe, UMeHHO (paza «It was very strange /
Omo 6vL10 0UeHb CMpPanHo TOBOPUT O TIOJS-
pU3aluy TMOBEACHUSA, a HE caMa MPOJOJIKH-
TeNbHAsl YJBIOKA Teposi poMaHa, perpe3eHTH-
posanHas mapkepom Smiling and smiling, T.e.
JIEBYIIIKE U3 MYPUTAHCKOW CEMbH, MPOKHUBaA-
IO Ha aMEPUKaHCKOM KOHTHMHEHTE Cpenu
HOpPM TIOBEJICHUS, OTNpPEACNEHHBIX aMEepUKaH-
CKHM COLIMYMOM, MOBEACHHE MOJIOJIOT0 Yelo-
BeKka OBUIO CTpPAaHHBIM, TOCKOJIbKY, KaK W3-
BECTHO, CUMBOJIMYECKAs] UHTEPAKIIUS, O KOTO-
PO TOBOPUIIOCH BO BBEJCHUU, MPEAOCTABSIIET
JOTIOTHUTENbHYI0 HMH(OPMAIMI0 KOMMYHH-
KaHTy, Ha OCHOBE TOTrO, YTO «HEBepOasbHas
KOMMYHHKAIUsl UMEET pa3HOe 3HAUCHHE IS
pasHbix moaed u KyabTyp» (Cenpix, 2018:
162).

Takxe B TaHHOM KOHTEKCTE MPOCIICHKH-
BAaeTCsl TEHJIEPHAsl MOJSPU3ALHNS, IOCKOJIbKY
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MOBEJICHUE MOJIOJIOTO YE€JIOBEKa OLICHHUBAETCS
JIEBYLLIKOM.

CoumymMHasi peJMIHO3HAsi MOJSPHU-
3anms.

IMpumep 4.1. The young girl lis-
tened to the church-bell; but she was not
dressed for church (James 12) / /lesywxa
VCILIUAna YepKosHulil KONOKOJ, HO OHA
OvLIa He o0ema OJisl YepKBU.

B paccmarprBaeMOM KOHTEKCTE BBISIB-
JICHA PEJTMTHO3HAS MOJISIPU3AIHs, BEIPOKCHHAS
mapkepamu the church-bell < not dressed for
church, mockonbKy 3BYK IIEPKOBHOTO KOJIOKO-
Jla BO3BELIAET BCEH OOIMHE O CKOpPOM Hayase
LEPKOBHOW CITy’KOBbI, T.€. IOJApa3yMeBaeTcs,
4TO BCS OOIIMHA MPUXOANUT Ha ciayxOy, onHa-
KO, TOT ()aKT, YTO F€POMHsS pOMaHa €Ul «He
oJleTa JUIs IEPKBI» TOBOPUT O TOM, YTO OHA HE
CTPEMUTCS B IIEPKOBb. ABTOpP poMaHa IOJISIPH-
3yeT PEeNUTHO3HOCTh OOIIMHBI U HEPETUTHuo3-
HOCTh TE€POMHH pOMaHa.

Taxxe, B JaHHOM KOHTEKCTE BBISBIICHA
JMHTBOKYJIBTYPHAS TOJIApU3aIys ObITa, II0-
CKOIIbKY TIHCATellb, YMOTPEOsisi HOMHHAHT
dressed for church, momguepkuBaer, uro ecTh
eXKeJHEeBHAsl OJeK/Ia, a €CTh OJeKaa s IO-
CeIIeHHUS! IIEPKOBHOMN CITYKOBI.

IIpumep 5. CoumymHas ceMeiiHasi no-
Jsipu3anus.

Your father’s family didn’t like her
husband. They called him a foreigner;
but he was not. My poor father was born
in Sicily, but his parents were Ameri-
cans” (James 19) / Cembss meoezo omya
He mobuna eé myxca. OHu Ha3vBaIU €20
uHocmpanyem, Ho OH um He 6wir. Mot
beonviti omey poouncs na Cuyuruu, HO
€20 pooumenu ObLIU AMEPUKAHYDL.

OmHUM U3 BBICOKOYACTOTHBIX IOJITHUIIOB
COLIMYMHOM TONSPU3AIH SIBISICTCS ceMeliHasl
nonsipusayus, 9To 00yCIOBIEHO TEM, YTO, KaK
U3BECTHO, COLIMYM OIHON CEeMbH, 3a4acTylo,
NPOTUBOIIONIOKEH COIIMYMY JPYrOod CEMBH.
I'.JIxetimc B pomaHe «EBponeiupn Tak Mu-
mer 00 3tom siBieHuwm: your father’s family
didn’t like her husband / Cembss meoeco omya
He mobuna eé mysxca. Taxxke cemeiHas MmoJs-
pusanus BeIpakeHa Mapkepamu father was

born in Sicily / omey 6wi1 posrcoén na Cuyunuu
<> but his parents were Americans / no ezo
pooumenu ObLIU aAMepPUKaHybl, YTO TIOJpa3zy-
MEBaeT MoJI COOOW paznuure B CTUJIE MOBEJe-
HUS B ceMbe. B TaHHOM Mapkepe cormyMHast
ceMeiiHasi TOMNSApU3alUs COMPSHKEHA C TPOK-
ceMHo# mossipu3artieii: Sicily «» America.

KommuiekcHasi conmymMHasi moJisipu3a-
nusi.

Ipumep 6.1. She had never in her
life spoken to a foreigner (James 79) / Ona
HUKO20a 8 CO6ell MHCU3HU He 2080puUid C
UHOCMPAHYeM.

[TpumMeyaTenbHO, YTO B JIEKCEME «HHO-
CTpaHeI», BHE KOHTEKCTa e yrmoTpeOieHus,
3aJI0’)KeHa KOMIUIEKCHasl TMOJspu3anus, T.€.
MOJISIpU3aIis, BKJIFOUAIONIas B ce0sl pa3imd-
HbIE XapaKTePHCTUKH, a UMEHHO «UHOCTpa-
HEel», OyIy4H U3 JPYyroi CTPaHbl, APYroro co-
nuyMa, Ben€T ceOs uHaye, OJeT HWHAYe, ero
MHUMHKA ¥ KECThl OTIIMYAIOTCS, OH TOBOPUT Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE UJIM C aKIIEHTOM TOBOPHUT
Ha sI3BIKE OOIEHUS B KOHKPETHOW «KOMMYHH-
kaTuBHOM cutyarm» (Glamazda, Sorotskaya,
Verbina, 2018), 4To CBHUAETEIBLCTBYET O KOM-
IUIEKCHOM MHOTOMapaMeTpaIbHON MOJspu3a-
uMd. B TaHHOM KOHTEKCTE, C MApKEPOM UHO-
cmpaney COTpsDKEHa TeMIOopaibHas MOJSIpH-
sarust had never spoken, kotopast omHOBpe-
MEHHO SIBJIIETCS] U COLIMYMHOM MOBEIEHUYECKO
nossipuzanueii: had never in her life spoken
to...

IMpumep 6.2. “You are a foreigner of
some sort” (James 20) / Bul kaxoti-mo (He-
00bIUHbIL) UHOCMPAHEY.

B paccmaTpuBaeMOM KOHTEKCTE TaKke
BBISIBIICHA JICKCEMA «HMHOCTPAHEID», TOAPOOHO
paccMOTpeHHasl B MpeAbIAyIIeM IpuMepe, Io-
3TOMY OTMETHM JIUIIb TOT (PAKT, YTO CIOBOCO-
yeranue Of some sort, ropopsiiee 0 HEOObIU-
HOCTH, YKa3bIBaeT HA HAIWYHE COMPSKCHHS
COIMYMHOM KOMIUIEKCHOM W TOBEIECHYECKOU
TIOJISIPU3AITU Y.

Takum 00pazoMm, paccMOTpeHHbIE KOH-
TEKCTBHI PENPE3CHTUPYIOT MIMPOKYI0 TATUTPY
COTIPSDKEHUS] MapKepOB, PEMPE3CHTHPYIOIIUX
TIOJITHITBI COIIMYMHOM TIOJISIPU3AINH, U MapKe-
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POB, PEATU3YIONIUX APYTUE TUIIBI U TOATUIIBI
KOHTEKCTHOM MOJISIPU3ALINY.

Crnenyromuii 3Tanm MUCCIEIOBaHUS Halle-
JIeH Ha MPUMEHEHHE KBAaHTUTATUBHOTO aHAIH-
3a B OTHOIICHWU BBISBIICHHBIX MapKEpOB CO-

LIMYMHOM KOHTEKCTHOM nosisipu3anuu. Mrak, B
KapToTeKke — 246 KOHTEKCTOB, U3 KOTOPBIX OA-
HHU BBICOKOYACTOTHBI, APyTUe — HU3KOYaCTOT-
Hbl. OTpa3uM IOJyYEHHBIE PE3YJIbTATHI B Clle-
TYFOIIeH Taduiie.

Tabnuua
YacTOoTHOCTH NOATHIIOB COLIMYMHOM KOHTEKCTHOM MOISAPU3alluA
Table
Frequency of social context polarization subtypes
IToxTnmel cOMyMHON KOHTEKCTHOM 1ouis- | KoinuecTBo KOH-
Ne n/n % COOTHOIIICHHE
pHu3anuu TEKCTOB
1 MUPOBO33pEeHYECKas MOJISpU3ALHS 28 11
2 NOJISIpU3AIUs BHEITHOCTH 38 15
3 MOBEACHYECKAs MOJISIpU3AITHSL. 63 26
4 €JIUTHO3HAas NOJISIPU3ALIMS 21 9
5 ceMeiiHasl noJsipu3alus 64 26
6 KOMILICKCHAS TIOJISIPU3AIIHSL. 32 13
Uroro 246 100

OueBUIHO, YTO B apXUTEKTOHUKE HCCIIETye-
MOT'0 IPOU3BEAECHUS BBICOKOYACTOTHBIMU SIB-
JISIFOTCSI KOHTEKCTBI C MapKepamH, perpe3eH-
TUPYIOIIMMHU COLMYMHYIO MOBEACHUYECKYIO U
CEMENHYI0 MOJSPU3ALHIO.

3akiioueHue

UccnegoBanne apXUTEKTOHUKU COLU-
aJbHO MApPKUPOBAHHOTO XyI0’KECTBEHHOTO
npousBeaenus . Jlxeiimca «EBponenisn,
HaIleJICHHOE Ha BBISABIICHHE MapKEPOB COIIH-
YMHOM KOHTEKCTHOM MOJISIPU3ALINY, T0KA3aJ10:

BO-TIEPBBIX, HAJIMYHME IIUPOKOTO CIEK-
Tpa MOATUIIOB COLMYMHOM MONSIpU3aLUU, a
WMEHHO:

1) conymMHass MHUPOBO33pEHUYECKAs TIO-
TSIpU3aLus,

2) coruyMHasi MOJIIpU3allisl BHEITHOCTH,

3) cormyMHas TOBeEeHYECKast IOJIIPH-
3a1us,

4) conmyMHasi pPEMIHO3HAs IOJAPHU3a-
us,

5) cormymHasi ceMeWHast MOJsIpU3aIlus,

6) colmymMHasi KOMIUICKCHAsI  TOJISIPH-
3arusl.

BrisBiieHHE JaHHBIX TOATUIIOB COLIMYM-
HOM NOJSIpU3aLMM PaCIIMPWIO paHee Ipes-
JIO’)KEHHYIO TUIIOJIOTUI0 KOHTEKCTHOU MOJSPU-
3aIMH.

Bo-BTophiX, ompeneneHa 0COOEHHOCTH
TEKCTa pOMaHa, KOTOpas 3aKjI4aeTcsi B CO-
MPSKEHUHU Pa3JIMYHbBIX MOATUIIOB COLMYMHOU
KOHTEKCTHOM MOJIIpU3allid BHYTPU JAHHOTO
THIA MOJSPU3ALUU U CONPSIKEHHUE C APYTUMHU
TUMAaMH, TAKUMHU KaK TeMIIOpajbHas MOJISIPU-
3a1us, POKCEMHAs MOJsIpU3alus U JIp.

W nakoHen, B-TPEThUX, BBISIBJIEHA BBICO-
Kasi YaCTOTHOCTb MAapKepOB, PENPE3EHTUPY-
FOIIUX J[BA MOJITUNA COUYMHOW KOHTEKCTHOU
MOJISIPU3ALMK, @ UMEHHO: COLIMYMHYIO IIOBE-
JIEHYECKYIO0 MOJIAPU3ALMI0 U COLMYMHYIO Ce-
MEHHYI0 nojspusauuio. IIpemnioxkeHHslil uc-
CJIeI0BATENbCKANA MTOJIXO/ MTO3BOIMII IIPEACTA-
BUTh KOMIUIEKCHYIO HHTEPIPETATUBHYIO MO-
JIelb COUMYMHOM KOHTEKCTHOM MOJSPU3aLNAN
B pomaHne I. /[xelimca «EBponieiub.
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